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A r t i c l e  6
En dehors des accords expressement 

prevus par les articles 10, 15, 23, 28, 
31, 36, 37 et 52, les Hautes Parties con- 
tractantes pourront coiiclure d'autres 
accords speciaux sur toute question 
qu'il leur paraitrait opportun de regier 
particulierement. Aucun accord spe
cial ne pourra porter prejudice ä la 
Situation des blesses et malades, ainsi 
que des membres du personnel sani- 
taire et religieux, teile qu’elle est 
reglee par la presente Convention, ni 
restreindre les droits que celle-ci leur 
accorde.

Les blesses et malades, ainsi que les 
membres du personnel sanitaire et 
religieux, resteront au benefice de 
ces accords aussi longtemps que la 
Convention leur est applicable, sauf 
stipulations contraires contenues ex
pressement dans les susdits accords 
ou dans des accords lilterieurs, ou 
egalement sauf mesures plus favo- 
rables prises ä leur egard par l'une ou 
l’autre des Parties au conflit.

A r t i c l e  7
Les blesses et malades, ainsi que 

les membres du personnel sanitaire 
et religieux, ne pourront en aucun cas 
renoncer partiellement ou totalement 
aux droits que leur assure la presente 
Convention et, le cas echeant, les 
accords speciaux vises ä Particle pre
cedent.

A r t i c l e  8
La presente Convention sera appli- 

quee avec le concours et sous le con- 
tröle des Puissances protectrices 
chargees de sauvegarder les interets 
des Parties au conflit. A cet effet, les 
Puissances protectrices pourront, en 
dehors de leur personnel diplomatique 
ou consulaire, designer des delegues 
parmi leurs propres ressortissants ou 
parmi les ressortissants d’autres Puis
sances neutres. Ces delegues devront 
etre soumis a l’agrement de la Puis
sance aupres de laquelle ils exerce- 
ront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, 
dans la plus large mesure possible, la 
täche des representants ou delegues 
des Puissances protectrices.

Les representants ou delegues des 
Puissances protectrices ne devront en 
aucun cas depasser les limites de leur 
mission, telle qu'elle ressort de la 
presente Convention; ils devront 
notamment tenir compte des neces- 
sites imperieuses de securite de l'Etat 
aupres duquel ils exercent leurs fon’c- 
tiofis. Seules des exigences militaires 
imperieuses peuvent autoriser, ä titre 
exceptionnel et temporaire, une restric
tion de leur activite.

A r t i c l e  9
Les dispositions de la presente Con

vention ne font pas obstacle aux acti- 
vites humanitaires que le Com'ite 
international de la Croix-Rouge, ainsi 
que tout autre organisme humanitaire 
impartial, entreprendra pour la pro
tection des blesses et malades, ainsi 
que des membres du personnel sani-

A r t i c l e  6
In addition to the agreements ex

pressly provided for in Articles 10, 15, 
23, 28, 31, 36, 37 and 52, the High Con
tracting Parties may conclude other 
special agreements for all matters con
cerning which they may deem it suit
able to make separate provision. No 
special agreement shall adversely 
affect the situation of the wounded 
and sick, of members of the medical 
personnel or of chaplains, as defined 
by the present Convention, nor restrict 
the rights which it confers upon them.

Wounded and sick, as well as medi
cal personnel and chaplains, shall con
tinue to have the benefit of such agree
ments as long as the Convention is 
applicable to them, except where ex
press provisions to the contrary are 
contained in the aforesaid or in sub
sequent agreements, or where more 
favourable measures have been taken 
with regard to them by one or other 
of the Parties to the conflict.

A r t i c l e  7
Wounded and sick, as well as mem

bers of the medical personnel and 
chaplains, may in no circumstances 
renounce in part or in entirety the 
rights secured to them by the present 
Convention, and by the special agree
ments referred to in the foregoing 
Article, if such there be.

A r t i c l e  8
The present Convention shall be 

applied with the co-operation and 
under the scrutiny of the Protecting 
Powers whose duty it is to safeguard 
the interests of the Parties to the 
conflict. For this purpose, the Protect
ing Powers may appoint, apart from 
their diplomatic or consular staff, 
delegates from amongst their own 
nationals or the nationals of other 
neutral Powers. The said delegates 
shall be subject to the approval of the 
Power with which they are to carry 
out their duties.

The Parties to the conflict shall 
facilitate to*the greatest extent possible 
the task of the representatives or 
delegates of the Protecting Powers.

The representatives or delegates of 
the Protecting Powers shall not in 
any case exceed their mission under 
the present Convention. They shall, in 
particular, take account of the impera
tive necessities of security of the 
State wherein they carry out their 
duties. Their activities shall only be 
restricted as an exceptional and tem
porary measure when this is rendered 
necessary by imperative military ne
cessities.

A r t i c l e  9
The provisions of the present Con

vention constitute no obstacle to the 
humanitarian activities which the In
ternational Committee of the Red Cross 
or any other impartial humanitarian 
organisation may, subject to the 
consent of the Parties to the con
flict concerned, undertake for the

A r t i k e l  6

Außer den in den Artikeln 10, 15, 
23, 28, 31, 36, 37 und 52 ausdrücklich 
vorgesehenen Vereinbarungen können 
die Hohen Vertragsparteien andere 
Sondervereinbarungen über jede Fri
ge treffen, deren besondere Regelung 
ihnen zweckmäßig erscheint. Eine Son
dervereinbarung darf weder die Lage 
der Verwundeten und Kranken sowie 
der Mitglieder des Sanitäts- und Seel
sorgepersonals, wie sie durch das vor
liegende Abkommen geregelt ist, be
einträchtigen, noch die Rechte be
schränken, die ihnen das Abkommen 
einräumt.

Die Verwundeten und Kranken so
wie die Mitglieder des Sanitäts- und 
Seelsorgepersonals genießen die Vor
teile dieser Vereinbarungen, solange 
das Abkommen auf sie anwendbar ist, 
es sei denn, daß in den oben genannten 
oder in späteren Vereinbarungen aus
drücklich etwas anderes festgelegt 
wird, oder daß durch die eine oder 
andere der am Konflikt beteiligten 
Parteien vorteilhaftere Maßnahmen zu 
ihren Gunsten ergriffen werden.

A r t i k e l  7
Die Verwundeten und Kranken so

wie die Mitglieder des Sanitäts- und 
Seelsorgepersonals können in keinem 
Falle, weder teilweise noch vollständig, 
auf die Rechte verzichten, die ihnen 
das vorliegende Abkommen und ge
gebenenfalls die im vorstehenden Ar
tikel genannten Sondervereinbarungen 
verleihen.

A r t i k e l  8
Das vorliegende Abkommen wird 

unter der Mitwirkung und Aufsicht 
der Schutzmächte angewendet, die mit 
der Wahrnehmung der Interessen der 
am Konflikt beteiligten Parteien be
traut sind. Zu diesem Zwecke können 
die Schutzmächte außer ihren diplo
matischen oder konsularischen Ver
tretern Delegierte unter ihren eigenen 
Staatsangehörigen oder unter Staats
angehörigen anderer neutraler Mächte 
ernennen. Diese Delegierten müssen 
von der Macht genehmigt werden, bei 
der sie ihre Aufgabe durchzuführen 
haben.

Die am Konflikt beteiligten Par
teien erleichtern die Aufgabe der Ver
treter oder Delegierten der Schutz
mächte in größtmöglichem Maße.

Die Vertreter oder Delegierten der 
Schutzmächte dürfen keinesfalls die 
Grenzen ihrer Aufgabe, wie sie aus 
dem vorliegenden Abkommen hervor
geht, überschreiten; insbesondere ha
ben sie die zwingenden Sicherheits
bedürfnisse des Staates, bei dem sie 
ihre Aufgabe durchführen, zu berück
sichtigen. Nur aus zwingender mili
tärischer Notwendigkeit kann ihre Tä
tigkeit ausnahmsweise und zeitweilig 
eingeschränkt werden.

A r t i k e l  9
Die Bestimmungen des vorliegenden 

Abkommens bilden kein Hindernis für 
die humanitäre Tätigkeit, die das In
ternationale Komitee vom Roten Kreuz 
oder irgendeine andere unparteiische 
humanitäre Organisation mit Geneh
migung der betreffenden am Konflikt 
beteiligten Parteien ausübt, um die


